Sepher Yeched’El (Ezekiel)
Chapter 2
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1. wayo’'mer ‘elay ben-‘adam “amod al-rag’leyak wa’adaber ‘othak.
Eze2:1 Then He said to me, Son of man, stand on your feet that I may speak with you!
2:1> Kai eimev mpds pe Yie dvbpomov,
oTh éml Tovs modas oov, kal AadANow TPOSs oE.

1 Kai eipen me Huie anthropou, stéthi tous podas sou, kai laléso se.
And he said me, O son of man, stand your feet, and I shall speak to you!
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2. watabo’ bi ka’asher diber ‘clay wata amideni “al-rag’lay
wa’esh’ma’ ‘eth midaber ‘clay.
Eze2:2 And entered me as He spoke to me; and He set me on my feet;
and I heard Him speaking to me.
2> kal MA\Bev ém’ épe mvedpa kol dvélaBév pe kal Efpév pe
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KaL ECTNOEV [LE €L TOVS TOdAS [LOV, KAL TKOVOV aOTOD AadodvTos TPos pe,

2 kai elthen eme kai anelaben me kai exéren me
And came me . And it took me up, and lifted me away,
kai estésen me tous podas mou, kai €ékouon autou lalountos me,
and stood me my feet. And I heard him speaking to me.
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3. wayo’'mer ‘elay ben-‘adam sholeach ‘oth’ak ‘el=b’ney Yis'ra’El ‘cl-goyim
hamor'dim mar’du-bi hemah wa'abotham pash’ u bi ="etsem hayom hazeh.

Eze2:3 Then He said to me, Son of man, | am sending you to the sons of Yisra’El,
the nations, the rebelling ones have rebelled 5
they and their fathers have transgressed Me to this very day.

3> kai elmev mpds pe Yie dvbpomov, éfamooTéAw éyd oe
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TAPETLKPAVAY [Le aDTOL Kal ol TaTéPes aOTOV €ws THS TTLEPOV TLEPAS,
3 kai eipen me Huie anthropou, exapostello se ton oikon tou Israél
And he said me, O son of man, | shall send you the sons of Israel,

tous parapikrainontas me, hoitines parepikranan me autoi
of the ones rebelling against me; the ones who rebelled against me.

kai hoi pateres auton heos tés semeron hemeras,
They and their fathers, until today’s day.
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4. w'habanim q’shey w'chiz’qey-leb sholeach ‘oth’k hem
w'amar’at hem koh ‘amar .

Eze2:4 And the sons are stiff of and hard of heart; | am sending you to them.
And you shall say to them, Thus says (Master)

4> kal épels mpos avTovs Tdde Aéyel k\pLos
4 kai ereis autous Tade legei
And you shall say to them, Thus says

voaiy %3 9y X9 Y vIAHBYLY roywAy4 Ayavs
WYTx9 Aia 4197 1y

W MR VIR NP3 02 ADTMITONY WRLNTEN TR
D :Q2N2 17 R°3 0D

5. w’hemah ‘im-=yish’'m’ u w'im-yech’dalu
beyth m’ri hemah w'yad’ uki nabi’ hayah am.

Eze2:5 As for them, they listen or they forbear
they are a rebellious house they shall know that a prophet has been them.
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5> ’Eav dpa akovowowv 1) mrondoiv--8LoTL otkos mapamkpalvev éoTiv--,
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Kal yvwcovtal §TL TpodMTNS €L OV €V LETW AVTAV.

5 ara akousosin € ptoethosin-- oikos parapikrainon -
it is so that they should hearken or be terrified, house a rebellious,
kai gnosontai prophétes ei sy ¢n mesg auton.
yet shall they know a prophet you are in the midst of them.
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6. w'atah ben-‘adam ‘al-tira’ mehem umidib’reyhem ‘al-tira’ ki sarabim
HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 2



w'salonim ‘othak w'cl="aq’rabim ‘atah yosheb midib’reyhem ‘al-tira’
umip’neyhem ‘al-techath ki beyth m’ri hemah.
Eze2:6 And you, son of man, neither fear of them nor fear of their words,

thistles and thorns are with you and you sit 011 scorpions;
neither fear of their words nor be dismayed at their faces, they are a rebellious house.

<6> kal o0, vie avBpdmov, u1 PofmbTfs adTovs unde éxoTiis AT MpoowTOL AOTAV,
o 1Tap0l,o"rp'r'10'ovcn Kol é’rrw'vcr'r'r'lcov'ral, émi o€ K()K}\(p,
Kal €V LECW OKOPTILWY OV KATOLKELS® TOUS A0yous avTdv w1 ¢pofmiTs
KOl GO ﬂpocdmov avTOV p.'ﬁ éKcr'r'ﬁs, SLoTL olkos ﬂapa'rrl,lcpaivmv éoTiv.
6 kai sy, huie anthropou, mé phobéthés autous méde ekstés apo prosopou auton,

And you, O son of man, should not be afraid of them, nor be startled by their face,

paroistrésousi kai episystésontai se kyklg,
they shall be heated, and shall rise up together you round about.

kai en mes( skorpion sy katoikeis; tous logous auton meé phobéthés

And in the midst of scorpions you dwell. their words You should not fear,
kai apo prosopou auton mé ekstés, oikos parapikrainon estin.

and before their face you should not be startled, house it is a rebellious.
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7. w'dibar’at ‘eth-d’baray ‘aleyhem ‘im=yish’'m’ u w'im=yech’dalu 2i m’ri hemah.

Eze2:7 But you shall speak My words to them they shall hear,
or they forbear, they are rebellious.
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<I> kal Aadfoels Tovs Adyous pov TPos avTovs,
€av dpa dkovowowv 1) wronBdoiv, dLoT 0LKOS TapAKpAlvwY €0TLV.
7 kai laléseis tous logous mou pros autous, ara akousosin ¢ ptoéthosin,
And you shall speak my words to them, surely they shall hear or be terrified;

oikos parapikrainon estin.
house a rebellious it is.
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8. w'atah ben-‘adam sh’'ma’ ‘eth - m'daber ‘eleyak ‘al-t’hi-meri
k’beyth hameri p’tseh phiyak we'ekol ‘eth - nothen ‘eleyak.

Eze2:8 Now you, son of man, listen to am speaking to you; do not be rebellious
like that rebellious house. Open your mouth and eat am giving to you.
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8> kal o0, vie dvBpdmov, dkove Tod AadoDvTos TPOS T€, 1| YLVOU TAPATLKPALVOV
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kabBws 0 olkos 6 Tapamkpalvev: xave To oTORLA Tov kal paye d Eyw SLdwpL oot.

8 kai sy, huie anthropou, akoue lalountos se, mé parapikrainon

And you, O son of man, hearken to the one speaking to you! not rebellious
kathos ho oikos ho parapikrainon; chane to stoma sou kai phage didomi soi.

as the house rebellious! Gape wide your mouth, and eat give to you!
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9. wa'er’eh w’hinneh~-yad sh’luchah ‘clay w’hinneh=bo -sepher.

Eze2:9 Then I looked, and behold, a hand was extended to me;
and lo, of a scroll was in it.
9> kal €idov kal LoV yelp kTeTapévn mpos e, kal év adTh kedalis BuBAlov:
9 kai eidon kai idou cheir ektetamené me, kai en auté bibliou;
And I beheld, and behold, a hand stretched out me, and it of a scroll.
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10. wayiph'’ros ‘othah ay w'hi’ k'thubah panim
w'achor w’kathub yah ginim wahegeh wabhi.

Eze2:10 When He spread it out me, it was written on the front and back,
and written on it were lamentations, mourning and woe.
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10> kau avel)\'r]orev QUTT)V EVOTILOV €OV, KAL €V AUTT) YEYPULLEVA TV TA dmobev
KOl T é'p.’rrpooreev, Kol é'yé'ypo.'rr'ro els af)T'?]v epﬁvos Kol p.é)\os kol oval.
10 kai aneilésen autén enopion emou, kai en auté gegrammena en ta opisthen
And he unrolled it in my presence, and was in it things being written on the front

kai ta emprosthen, kai egegrapto ¢ auten thrénos kai melos kai ouai.
and the rear; and it had written it a lamentation, and a strain, and a woe.
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